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CraTTio NPUCBSAYEHO KOMMIIEKCHOMY aHani3y NeKCMKO-CEMaHTUYHMX TPYAHOLWIB nepeknagy GisHec-TepMiHiB y cyyac-
HOMY MiXXKMOBHOMY Ta MiXXKyNbTYPHOMY MPOCTOPI. AKTYanbHICTb JOCHIIKEHHS 3yMOBeHa iIHTEHCUBHMM PO3BUTKOM MiXHa-
POZHMX EKOHOMIYHMX BiZHOCUH, rmobanisauieto 6isHec-koMyHikauii, LMdpoBi3aLieto eKOHOMIKM Ta 3pOCTaHHAM Pofi cnewi-
anisoBaHMX TEKCTIB y NpodecinHoMy AUCKypci. Y LeHTpi yBaru nepebysae 6i3Hec-TepMiHONOri SK KINHOYOBUIN KOMMOHEHT
haxoBOro MoBMeHHs, Lo 3abe3neyye TOYHICTb, OQHO3HAYHICTb | CTAaHAAPTU30BaHICTb NepeAaBaHHs eKOHOMIYHOT iHGop-
MaLlii, BOOHOYaC XapaKkTepuayouncb ANHAMIYHICTIO, NOMiCeMieto, KOHTEKCTYalIbHOK Ta rany3eBo0 3anexHICTIO 3HaYeHb.

Y poboTi po3rnsHYTO OCHOBHI YMHHWKW, SKi YCKMaAHIOTb afekBaTHWUN nepeknag GisHec-TepMiHiB, 3okpema bara-
TO3HAYHICTb TEPMIHOMOMYHMX OAUHMLE, BIACYTHICTb NPSIMMX E€KBIBaNeHTIB y MOBI Nepeknagy, HasiBHICTb «XMOHMX Apy3iB
nepeknagadar, a TakoX CeMaHTU4Hi TpaHcdopMaLil 3ano3M4eHoi NeKCMKM B MOBI-peLunieHTi. [poaHanizoBaHO TUMOBI
npvKnagm aHrmoMoBHMX Gi3HeC-TepPMIHIB i NPOAEMOHCTPOBaHO BU3HAYasbHy pPosib KOHTEKCTY, rany3i BX1BaHHS Ta nparma-
TUYHOI CMPSIMOBAHOCTI TEKCTY Yy BMOOpI Nnepeknagalbkoro BianosigHvka. Okpemy yBary npugineHo npobnemi nepeknagy
HEOMOri3MiB Ta aHrMiLM3MIB, LLIO aKTUBHO (PYHKLIOHYIOTb Y Cy4acHOMY Bi3HeC-AMCKypCi 1 He 3aBXan MakTb yCTaneHi Hop-
MaTVBHI BiAMOBIAHWKM B YKPATHCHKI MOBI.

Y cTaTTi OKpecneHo OCHOBHI NepeknagalbKi cTpaTterii N0gonaHHS NEKCUKO-CEMaHTUYHKX TPYOHOLLB, 30Kpema TPaHCKo-
[OyBaHHs, KanbKyBaHHS1, ONMUCOBWIA Nepeknaj Ta aganTauito, a TakoX NigKpecrneHo AOUINbHICTL X KOMBIHYBaHHS 3anexHO
Bil KOMYHIKaTMBHOI METU TEKCTY Ta LiNbOBOi ayanTopii. 3pobneHo BUCHOBOK, LU0 edheKTMBHUI Nepeknag 6isHec-TepMiHiB
MOXIMBWI NULLE 3@ YMOBUW NOEAHAHHS BUCOKOTO PiBHS MIHMBICTUYHOT KOMMETEHTHOCTI Nepeknagada 3 rpyHTOBHUM pO3y-
MiHHAM €KOHOMIYHWX, NPaBOBUX i KyNbTYpHUX peaniu.

KniouyoBi cnoBa: 6isHec-TepmiHONOris, nepeknag, NeKCMKo-ceMaHTUYHI TPYAHOLL, nomnicemisi, 6e3ekBiBaneHTHa nek-
cvka, bisHec-AncKypc.

The article presents a comprehensive analysis of lexical and semantic difficulties in translating business terms within
the contemporary multilingual and intercultural context. The relevance of the study is determined by the rapid development
of international economic relations, the globalization of business communication, the digitalization of economic processes,
and the increasing role of specialized texts in professional discourse. The focus of the research is business terminology as
a core component of professional language, which ensures accuracy, unambiguity, and standardization in conveying eco-
nomic information, while simultaneously being characterized by dynamism, polysemy, and contextual and domain-specific
variability of meaning.

The paper examines the key factors that complicate the adequate translation of business terms, including the poly-
semy of terminological units, the absence of direct equivalents in the target language, the presence of “false friends of the
translator,” and semantic transformations of borrowed lexical items in the recipient language. Typical examples of English
business terms are analyzed, demonstrating the decisive role of context, field of application, and pragmatic orientation of
the text in selecting appropriate translation equivalents. Particular attention is paid to the translation of neologisms and
Anglicisms that actively function in modern business discourse and often lack stable normative equivalents in Ukrainian.

The article outlines the main translation strategies for overcoming lexical and semantic difficulties, including transcod-
ing, calquing, descriptive translation, and adaptation, and emphasizes the need for their flexible combination depending on
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the communicative purpose of the text and the target audience. It is concluded that effective translation of business terms
is possible only through the integration of high-level linguistic competence with a thorough understanding of economic,

legal, and cultural realities.

Key words: business terminology, translation, lexical and semantic difficulties, polysemy, non-equivalent vocabulary,

business discourse.

IMocTanoBka mpodaemMu. Y cydacHOMY Iy100alti-
30BaHOMY CBITi Oi3HEC-KOMYyHiKawisl AeAaji yacTimie
BiZIOYBa€THCSI B yMOBaxX 0araTOMOBHOTO Ta MIXKKYJIb-
TYPHOTO TPOCTOpPY. Po3mIMpeHHsT MIXKHAPOAHUX EKO-
HOMIYHUX 3B’SI3KIB, MISTIBHICTH TpaHCHAITIOHATHLHUX
KOpITOpaIlif, PO3BUTOK EJIEKTPOHHOI KOMepIii Ta
(hiHaHCOBMX PUHKIB 3yMOBIIOIOTh aKTHBHE (DYHKIIiO-
HyBaHHA 013HEC-TEKCTIB Pi3HUX >KaHPIB — iHAHCOBUX
3BiTiB, KOHTPAKTiB, MApKETHHIOBUX MaTepiaiiB, KOp-
MOPaTUBHOI JOKYMEHTAIil. ¥ IIMX yMOBax MepeKia
0i3HEC-TEKCTIB CTa€ KIFOUOBUM YHHHUKOM €(eKTHB-
HO1 MbKHapomHO1 B3aeMomii. OcoOIUBY poiTb y Takii
KOMYHIKaIlii Bijiirpae 0i3HeC-TepMiHOJIOT1s, OCKIIBKI
caMe BOHa 3a0e3ledye TOUYHICTh, OJHO3HAYHICTh
1 paxoBicTh MepeaBaHHs €eKOHOMIUHOI iH(OopMalii.

AHani3 ocTaHHIX aocaiIkeHb i myOaikamiii.
[Ipobiemu nepeknary TepMiHOIOTIT, 30KpeMa Oi3Hec-
Ta EKOHOMIYHOi, HEOTHOPA30BO CTAaBIH 00’ €KTOM
HAyKOBHX JIOCIIIPKEHb Y MEXaX Cy4acHOIO MepeKia-
JIO3HABCTBA. Y MpaLX BITYM3HAHHUX 1 3apyOiKHUX
YUEHHX PO3IVISIAIOTHCS MUTAHHS TEPMIHOTBOPEHHS,
€KBIBAJICHTHOCTI, TIEPEKIIQIalbKUX TpaHchopMmarlii,
(byHKIIOHYBaHHS 3aI03WYeHb 1 HEOJOTI3MIB y Tpo-
(heciitHOMY IHCKypCi.

[Ipobnemu mepexitay criemniaaizoBaHol, 30KpemMa
0i3Hec- Ta EKOHOMIYHOi, TEPMiHOJNOTii IPYHTOBHO
PO3MISIAIOTHCS B MEXKaX Cy4yacHOTO TEPEKIIaT03HaB-
crBa. TeopeTH4Hy OCHOBY JOCIIPKEHHSI CTAHOBJIAThH
mpaigi, MPHUCBIYCHI 3araJbHUM IHTAHHIM TEOpii
NepeKyasy, CeMaHTHKH TE€pMiHa Ta HepPeKIagalbKoi
exBiBasieHTHOCTI. Tak, B. I. Kapaban naromomye,
IO MepeKsag HayKoBHX 1 (paXxOoBUX TEKCTIB MOTpe-
Oye MakCHUMaJbHOI TOYHOCTI IEpeAaBaHHS TepMi-
HOJIOTIYHOI'O 3HAYEHHsS, OCKIJIbKM HaBITh HE3HAYHI
CEeMaHTHYHI BIIXWJIEHHS MOXYTh TPU3BECTH [0
CIIOTBOPEHHST 3MICTY CIICIIaIbHOTO ITOBiTOMIICHHS
[1, c. 52-55]. Lle monoxxeHHs € OCOOIMBO aKTyallb-
HUM AJs1 Oi3HEC-TUCKYpCY, € TePMiHH BHKOHYIOTbH
KITIOYOBY iH(pOpMaLiiiHy QyHKIIiIO.

3aranbHOTEOPETHYHI 3aca i CEMAaHTUKU Ta Oara-
TO3HAYHOCTI MOBHUX OIWHUIH TONAHI y TIparsix
M. II. Kouyeprana. ABTOp 3a3Hayae, 110 JIEKCHYHE
3HAUEHHA CJIOBa (OPMYETHCS B CHUCTEMI MOBHHX
1 I03aMOBHHX 3B’SI3KiB, @ B YMOBaXx CII€Liajli30BaHOTO
BKHUTKY MOXKE 3a3HABaTH 3BYKECHHS a00 MepeocMuc-
neHHs [2, c. 211-215]. Lle mONOXEHHS TOSICHIOE
MIPUYMHU CEMAHTUYHOI BapiaTMBHOCTI Oi3Hec-Tep-
MiHIB 1 CKJIQIHICTh IX aJIeKBaTHOTO BiITBOPEHHS
B MEPEKIIAIi.

BaxxnuBe wmiciie y BHBYEHHI JIGKCUKO-CEMAHTHY-
HUX aCIeKTiB MepeKiIagy MocigaroTh mpaui 3apy0ixk-
HUX JgocmigHukiB. 3okpema, M. Baker posmisnae
pobieMy Oe3eKBIBAJICHTHOI JICKCUKH, HArojoIly-
F09M, 110 TEPMIiHH, TOB’s3aHI 3 MEBHUMHU COIliaiTb-
HO-CKOHOMIYHUMH peajisiMH, 9aCTO HE MAIOTh Tpsi-
MUX BIJITIOBITHUKIB Y MOBI IIepeKyIaLy i MoTpedyroTh
3aCTOCYBaHHS PI3HUX MepeKIalalbKuX CTpaTerid —
TPaHCKOLyBaHHS, OITUCOBOTO MepeKiaay ado ajganTa-
it [3, c. 18-23].

IToni6Hi imei po3BuBae P. Newmark, sixuii akiieH-
Ty€ yBary Ha IparMaTHIHOMY acIeKTi MepeKIary Tep-
MiHIB. Y4eHuil BBaXkae, 10 BUOIp MepeKIaganbKoro
pilICHHS Ma€ 3aJeXaTH BiJ TUIY TEKCTY, HOro QyHK-
il Ta HiapoBOi ayAuTOpii, a He nuiIe Bix popMaib-
HOT CEMaHTHUYHOI BIAMOBIAHOCTI [4, ¢. 56—61]. Takwuii
X1 € 0COOIUBO PEJICBAHTHUM JIsl O13HEC-TEKCTIB,
OpI€HTOBAaHMX HAa MPaKTHYHE BUKOPHCTAHHS.

KoMyHIKaTBHUN 1 mNparMaTWyHWA MIX1T 10
nepeKnaay npeicTaBleHuit y npamsgx B. Hatim Ta
I. Mason, sKi po3mIsSAalOTh MepeKiaaada sK aKTHB-
HOTO Y4YaCHUKa KOMYHIKaTHBHOTO IpOIiecy. ABTOpH
HaToJIOIIYIOTh, 1110 TTepeKyIaa TePMiHIB Mae 3a0e3rme-
YyBaTH HE JIMIIC TOYHICTH 3HAYCHHS, a i e(peKTHB-
HICTh KOMYHIKaIlii B KOHKPETHOMY COIiaJbHOMY Ta
npogeciiHOMy KOHTEKCTI [6, ¢. 145—-149].

BaxnuBy ponb y OCHIKEHHI CEMaHTHKH 0i3-
HEC-TEPMIHIB BIJIrparoTh TaKOXK JIEKCHKOrpadivHi
Jokepena, 3o0kpema Cambridge Business English
Dictionary, ockiTbKH (iKCYIOTh iX HOPMATHBHI 3Ha-
YEeHHSI, Tally3eBy cHenu]iky Ta BapiaTHBHICTH yKH-
BaHHS. 3aJy4eHHS TaKHX JDKEpel € HEOOXiTHUM ISt
YHUKHEHHSI TIOMUJIOK, TIOB’SI3aHUX 13 TOJICEMIEr0 Ta
«XUOHUMH APY3SIMH TIePEKIIAIauay.

IMocranoBka 3aBnanHs. He3paxaroun Ha mpar-
HEHHS TEPMIHIB JO TOYHOCTI Ta OJHO3HAYHOCTI,
nepeksaz Oi3Hec-TepMiHIB y MIXKMOBHOMY 3iCTaB-
JICHHI CYIPOBOMKYETHCS 3HAYHUMH JIEKCHKO-CE-
MaHTHYHUMH TpyJIHOIaMH. BoHU 3ymMOBIeHI mmoJIi-
CEMIEI0 TEPMIHOJIOTIYHUX OJIMHUIb, BIJACYTHICTIO
MpSIMUX EKBIBAJIECHTIB y MOBI IEpeKyagy, CceMaH-
THYHUMH TpaHCOpMaIlisIMU 3am03UYCHOI JIGKCHUKH,
HasBHICTIO «XMOHUX JIPY3iB MepeKiagada, a TakoxK
KOHTEKCTYaJIIbHOIO W Taly3eBOI0 3aJICKHICTIO 3Ha-
YeHb. YHACTIJIOK [[bOTO BUHUKAE PU3UK CEMaHTHY-
HUX BUKPHBIICHB, SIKI MOXYTbh MPU3BECTH HE JIMIIIC
JI0 KOMYHIKaTHBHHX HETIOPO3yMiHb, a ¥ 70 cepho3-
HUX €KOHOMIYHUX a00 MpaBOBUX HACTiAKIB. Takum
YUHOM, MpoOJeMa aJeKBaTHOTO BiITBOPEHHS O0i3-
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HEC-TEPMIHIB y MepeKIIa/ii 3aJTUIIAETHCS AKTYaILHOIO
Ta TOTpedye MOJANBIIOT0 KOMIUIEKCHOTO aHallizy
3 ypaxyBaHHSIM Cy4aCHUX KOMYHIKaTHBHHX 1 IIparMa-
TUYHUX YNHHUKIB.

Buxkaax ocHoBHoro marepiamy. [lepexnan 6i3-
HEC-TEPMIiHIB y Cy4acHOMY HayKOBOMY JTHCKYpCi
pPO3MISNAEThCSl K OaraTOBUMIpHHI TPOIEC, IO
moTpedy€e KOMITIEKCHOTO IMiIXOMy Ta iHTerpariii pi3-
HHX CTpareriii. loro eeKTHBHICTh BH3HAYAETHCS HE
JIUIIIEe TOYHICTIO BiATBOPEHHS 3MICTY, a i IparMaThd-
HOIO aJICKBATHICTIO, sika 3a0e3redye BiIOBITHICTb
nepexiagy KOMYHIKAaTUBHMM IOTpebaM LiTbOBOi
ayauTopii. Y [bOMY KOHTEKCTI HAHOUIBIN IMOIIH-
PEHHMH € TPAHCKOJYBAaHHS, KaJbKyBaHHS Ta ajar-
Tallis, KOKHA 3 SKUX BUKOHYeE crenudivHi QyHKIil
y popMyBaHHI TEPMiHOJIOTIYHOTO arapary.

Opnniero 3 HaOinpmMX Tpobiem y Wil cdepi
€ JICKCUKO-CEMaHTHUYHI TPYJIHOII IepeKiany O0i3-
HEC-TEPMiHIB, 3yMOBJICHI BiIMIHHOCTSMH B MOB-
HUX CHCTEMaX, CKOHOMIYHHX MOJEJSIX Ta KYIBTYp-
HHUX peaisx. bi3Hec-TepMiHOIOTISA € TUHAMITHOIO,
KOHTEKCTYaJIbHO 3aJIe)KHOI0 Ta TICHO IIOB’SI3aHOIO
3 HAI[lOHAJHHUMH CKOHOMIYHMMH pealissMu. BoHna
XapaKTEePHU3y€EThCSI MIKKYJIBTYPHOIO BapiaTUBHICTIO,
3HAYHOIO KUJIbKICTIO 3aII03UYCHb Ta TIOCTIHHUM OHOB-
JICHHSIM, IO CYTTEBO YCKIAJHIOE TEPEKIIAIAIBKY
nisutbHICTh. Taki HEONOTi3MH Ta aHIJIIM3MH YacTo
HE MalOTh YCTaJCHHUX YKPAiHCHKUX BiAIOBITHHKIB,
10 CTBOPIOE JJOAATKOBI TPYAHOILI AJIs IEepeKiafaja.

Sk npaBuIio, Oi3HEC-TEPMIHU XapaKTEPU3YOThCS:

— BHCOKHM CTYIIEHEM 3all03H4yBaHOCTI;

— aKTHBHOIO HEOJIOT13alll€l0;

— BapiaTHBHICTIO  TepPEKIATaIlbKUX
BIJIHMKIB;

— B3aJICKHICTIO BiJ NPaBOBUX 1 KYJIBTYPHUX
YHUHHHKIB;,

— TparHeHHsM JI0 TOYHOCTI 3HAYCHHSI;

— BHUPaXXCHOI KOHTEKCTHOIO 3aJICIKHICTIO.

CaMe CyKymHICTh IIMX OCOOTMBOCTEH 3HAYHO
YCKJIATHIOE TPOIeC aJeKBaTHOTO IMEpeKyiagy Ta
BHMarae BiJ repekiaaada He JHIIe MOBHOI, a i paxo-
BOT KOMIIETEHTHOCTI.

3a BU3HAYCHHSM JOCJIHUKIB, TEPMiH MMOBHUHEH
OyTH TOYHHM, CHCTEMHHM 1 OJHO3HAUYHUM Y MeEXkKax
[IeBHOI raiy3i 3HaHb [2, ¢. 214]. OnHak y pearsHOMY
MOBHOMY BXXHTKY IIi BAUMOTH HE 3aBXKIU JIOTPH-
MYIOTBCS, OCOOJIMBO B MIKMOBHOMY 3iCTaBJICHHI.
bi3Hec-TeKCTH MOEIHYIOTh E€IEMEHTH EKOHOMIKH,
MpaBa, MEHEHKMEHTY Ta MapKETHHTY, 1110 3yMOBIIIOE
OaraTroBUMIipHICTh 3HaUYeHb TepMiHiB. OTHUM 13 Hali-
MTOIIMPEHIMUX TMPUKIAIAIB € TePMiH Startup, KA
B yKpaiHCBKiil MOBi 3akpinuBcs y ¢Gopmi TpaHCKO-
JTyBaHHS — «CTapTam. X04a MOXJIMBUM € OTIHCOBUI
NepeKIiaj] «HOBa KOMIIaHis» ab0 «IHHOBAIIMHE ITijl-

BIJIIO-

NPUEMCTBOY», CaMe TPAHCKOJIOBAHWI BapiaHT BiAIO-
BiJla€ CydacHill mpakTull ta 30epirae Mi>KHaApOIHY
BITI3HABaHICTh.

Po3riisiHEMO OCHOBHI JIEKCHKO-CEMaHTHYHI TPY/I-
HOIIII TTIepeKIay Oi3HeC-TepMiHIB Ta IIISXHU IX OO~
naHHs. JI0 OCHOBHUX TPY/IHOINIB Tepekiany 0i3-
HEC-TEPMIHIB BiTHOCSTHCS:

1. Tlomicemiss Giznec-tepminiB. Ilomicemis
€ OJHICI0 3 HAWITOIMPCHINUX MPUYNH CEMaHTHY-
HUX HETOYHOCTeH Yy mepeknaji Oi3Hec-TeKCTiB
[3, c. 91-92]. bararo aHTIIOMOBHUX Oi3HEC-TEpPMi-
HIB € 0araro3HaYHUMH, a X 3HAYEHHS BU3HAYAETHLCS
KOHKPETHUM KOHTEKCTOM. Tak, aHIIHCHKHN TepMiH
capital MOXxe 03HAYATH: KaIliTall; CTOIHITIO; BETUKHIA
mpudT. TepMmiH equity BKUBAETbCA y 3HAYCHHSX:
BJIACHUU KaIliTaj, akIliOHEPHUH KaIliTa, 4acTKa yJa-
CTi, YUCTHH KartiTaj, [iHHI manepu, akimii. Jlekcema
asset MOXke TIepeKIaJaTuCs sIK aKTHB, MaitHO, pecypc,
¢donxa abo kamitan. HeBpaxyBaHHS rany3eBOro KOH-
TEKCTy MOXKE MPU3BECTH JI0 HEMPABHIBHOTO TIyMa-
JeHHs (iHAHCOBUX MOKA3HHKIB 1 CyTTEBOTO CIIOTBO-
PEHHSI €KOHOMIYHOTO 3MICTY TEKCTY.

2. BigcyTHicTh TpSMHX BIJIOBITHUKIB y MOBI
nepekinanay. YacruHa Oi3HeC-TEpMiHIB  BUHHUKAE
B MEXax IEBHOI €KOHOMIYHOI CHUCTEeMH W HE Ma€
yCTaJleHUX EKBIBAJICHTIB y MOBI Tepekiany. Lle
MOB’S3aHO 3 BIJIMIHHOCTSIMH B €KOHOMIYHHX MOJIe-
JSX 1 IPaBOBUX CUCTEMaX PI3HHUX KpaiH.

Jlo Takux TEpMIiHIB HaJeXaTb: Outsourcing,
startup, benchmarking, compliance, franchise.
V Oararbox BUIAAKaX L[ ONUHUIN 3aJHIIAIOTHCS
0e3 mepekmamy abo TMepemaroThCs IUIIXOM TpaH-
criteparii. Y TakuxX CHTYyallisX IepeKiagad 3My-
IIEHUH 3aCTOCOBYBATH KallbKyBaHHS 20O OIMCOBHIA
nepeKiaj, o norpedye J0JaTKOBOTO MOSCHEHHS Ta
MOKE 3HIKYBaTH JIAKOHIYHICTh TEKCTY. BincyTHicTh
MPSIMUX €KBIBAJICHTIB Y MOBI IIepeKJiaay 3yMOBJICHA
PO30DKHOCTSAMH EKOHOMIYHMX 1 MPAaBOBUX CHCTEM
[4, c. 67].

3. XubHi npy3i mepexnagada. bizHec-lekcuka
MICTHUTB 3HAYHY KIJIBKICTb CIIiB, SIKi MatOTh (Y OpMaIbHy
CXOXICTh y PI3HUX MOBaX, ajie BiIPi3HIIOTHCS 32 3Ha-
yeHHsIM. Lle siBuIlle OTpUMaso Ha3By «XHOHI Apy3i
nepekinanada». TUMOBUMH TIPUKIATaMu €: actual —
(bakTHYHUH, a HE aKTyallbHUW; corporation — KOPIO-
paitis, a He Oynb-sike 00’ eHaHHS; fabric — TKaHWHA,
a "He (padpuka. Taki MOMUIKH € 0COOIMBO HEOE3Meu-
HUMH B JIIJIOBiM JIOKYMEHTAllii, OCKUIBKM MOXYTb
CIPUYMHHUTH HETPaBUJIbHE TIYMadeHHS YMOB JOTO-
BOpyY 200 (hiHaHCOBHX MOKa3HHUKIB [5].

4. Cemantuuti TpaHchopmarii 3amo3UICHUX
TepMiHiB. 3amo3WdeHi Oi3HEeC-TepMiHHM HEPiIKO
3a3HAIOTh CEMAaHTHYHHUX 3MiH y MOBi-pEIMITIEHTI
[6, c. 143—145]. Tak, B aHDmiCBKil MOBI manager
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03HaYa€e KepiBHUKA Pi3HOTO PiBHS, TOJI K B YKpaiH-
CBKilfl MOBI II€ CITOBO YacTO BKMBAETHCS y BY3bKOMY
3HAYEeHHI «MEHEeDKep 3 Ipofaxy». Tepmin marketing
y mpodeciiHOMy PO3yMiHHI O3Ha4a€ KOMIUIEKCHY
CUCTEMY YIPaBIIHHS PUHKOBOIO JiSUIBHICTIO, a HE
JIMIIEe PEeKJIaMHY JisuibHICTh. [lepekianady moBHHEH
OpIEHTYBaTHCS Ha HOpPMaTHBHE (axoBe BKUBAHHS
TepMiHa, a He Ha TOOYTOBI ySBICHHS.

5. KonrtekcryanpHa Ta Tajy3eBa 3alIeKHICTb.
OnuH 1 TOM camMuii TepMiH MOKE MaTH Pi3Hi 3HAYSHHS
3aJe)KHO Bix cdepu BukopuctanHs. Hampuxian,
profit margin TEpeKIaNaeTbCs SK «MapXka Mpu-
OyTKy», «peHTaOeNbHICTE» a00 «IpPUOYTKOBICTHY.
TepMmin turnover y QiHaHcax o3Ha4ae «000pPOT»,
a y cdepi ympapliHHS TEPCOHAIOM — IUIMHHICTB
kanpiB». OTxke, 0e3 ypaxyBaHHS T'ally3eBOr0 KOHTEK-
CTy mepekiaj 0i3Hec-TepMiHIB MOXKEe OyTH HEKOPEK-
THUM a00 JIBO3HAYHHM.

[cHYFOTB JIeK1JTbKa IISIX 1B TTO/IOJIAHHST IEKCHKO-Ce-
MaHTUYHUX TPYITHOIIIB TIEpeKIany O6i3HeC-TepPMiHiB:

1. BukopucTaHHsS KOHTEKCTYaJIbHOTO aHAJI3y IS
BU3HAUCHHS TOYHOTO 3HaueHHs. Hanpukian, npu
HEeTpaBUILHOMY NepeKIIai coBoCoNyYeHHs public
company MOXe TIePeKIIaJaTUCs K «ITyOIiuyHa KoMITa-
His». Alle y IpaBOBOMY KOHTEKCTi public company —
I1e KOMITaHisl, YHi aKIlii mpoaroThes Ha Oipxki. OTxe,
MpaBUILHUIN Tepekian Oyae 3By4aTH SIK «aKIIio-
HEpHE TOBapUCTBO (BiAKpuTE)». AGO JOCHUTH Y4acTo
y (iHaHCOBOMY JIOKYMEHTi MOXHa MOOAa4YUTH Iepe-
KJIaJ] CJIOBA turnover sik «IUTMHHICTD KajpiBy. Takuit
niepekian Oyne npaBuiabHuM uisi chepu HR (ckop.
aur1. Human Resources — «IIOACHKI pecypcm» abo
«TepcoHanm), a'y chepi (hiHaHCIB MepexIa] MOBUHEH
OyTH — «000pOT».

2. 3acTocyBaHHs MOSCHIOBAIBHUX IIEPEKIIAMTIB.
Hanpuxknan, «kopnopamusne ynpaeninns — cuctemMa
KOHTPOJIIO Ta PETyITIOBaHHS JiSUTBHOCTI KOMITaHii».
bykBasbHMI TIepeKTan CIIOBOCTIONYYeHHS dividend
yield K «ypoxail IWBIIEHIIB» 3By4HTH aOCyp/HO,
MpaBUILHUM  TEepeKiagoM  Oyzme  «IOXiTHICTh
JIHABIIECHIIBY.

3. BuKopucTaHHS TpPaHCKOAYBaHHS Ta Kajb-
KyBaHHS JUIi HOBUX TepMiHiB. Hampuxian,
outsourcing — aymcopcune. Tepmin stakeholder
6 YKpalHCBKill MpaKTHIll MepeKIIaTaeThCs K «3alli-
KaBJieHa CTOPOHa», M0 € CEMAHTUYHO TMPO30PUM
1 3po3yMinMM Uil IUpokoi ayautopii. BomHouac
y npodeCiiiHUX TeKCTax Jienati 4acTille BUKOPUCTO-
BYETBCSI TPAHCKOJIOBAaHHMU BapiaHT «CTCHKXOIICPY,
KWW 30epirac MDKHApPOAHY BITI3HABAHICTH Ta Bif-

MOBI/Ia€ TEHJACHILIT 1HTerpamii aHrInu3MiB y 0i3-
Hec-TekcTr. OO0uaBa BapiaHTH (QyHKITIOHYIOTH TTapa-
JIEBHO, IO CTBOPIOE MPOOJIEMY CTaHIApPTH3AIlli Ta
MOK€ IPU3BECTH O KOMYHIKaTUBHUX HEIIOPO3YMiHb
Yy MIKKYJIBTYPHOMY CIIIJIKYBaHHI.

Crin BpaxyBary, 10 IOMHJIKOBI EPeKIIain 4acto
BUHHKAIOTh 4Yepe3 OyKBajbHE KallbKyBaHHsI, HEBpa-
XyBaHHS KOHTEKCTY a00 TUTyTaHUHY 3 «(paabIIuBHMA
Ipy3siIMH IIepekiazada». B okpemux BUmagkax 1o
KaJIbKOBAaHUX Ta TPAHCKOAOBAHMX TEPMiHIB Kparle
JI01aTH NOSICHeHHS. Hanpukiaz, KajabKyBaHHS CJIOBa
assets SIK «aceTw» 0e3 ajanTallii CTBOPIOE HEIPO-
(eciiiHe BpaKeHHs, Kpalle 3pOOUTH TepeKial SK
«aKTUBW»; TPAHCKOMYBAHHS CJIOBA equity («EKBITI»)
0e3 MOsSICHEHHS He Tepenac 3MICTy, Kpalle BHKOpPH-
CTaTH CJOBOCIIONYYCHHSI «BJIACHUH Kamitam» abo
«aKLIOHEPHUH KamiTai»; y cJoBi benchmarking
(«OeHuMapkinr» (0e3 TOSCHEHHS)), HaIpUKIaJ,
TPAHCKPHIIIIS JOMYCTHMA, aJie Kpalle J0JaTH Mosic-
HEHHsI 1 BHUKOPHUCTATH CIIOBOCIIONYYEHHS «IIOPiB-
HSUTPHAW aHAITi3».

4. 3anmydeHHs MDKHapOIHHMX CTaHIApTiB, Ioca-
piiB 1 HOPMaTUBHUX JOKYMEHTIB.

5. ®opMyBaHHS BIACHHX TEPMIHOJOTIYHUX 0a3
1 TIIocapiiB UI y3rOKEHOCTI epeKIay.

MoxHa cka3aTh, M0 TepeKyaa HEeoJoTi3MIiB Ta
aHTITINM3MIB y Oi3HEeC-TeKCTaxX MOTpeOye THYYKOTO
3aCTOCYBaHHS PI3HUX CTparerii: TPaHCKOAYyBaHHS
JUIsl 30epeKeHHsT MDKHAPOIHOI BII3HABAHOCTI, OIH-
COBOTO IIepeKIIa1y ISl TOSICHEHHS CKJIaJHUX TIOHSTD,
KaJbKyBaHHS 3 aJanTalli€lo Jyis BiATBOPEHHS iCTO-
pPUYHO Ta KYJIBTYPHO MapKOBaHUX TepMiHiB. Bubip
cTparerii 3aJeXWTh BiA KOMYHIKAaTHBHOI MeETH,
[ITBOBOT ayIUTOPIT Ta CTYIIEHS YCTaJCHOCTI TepMiHa
y npodeciiiHoMy cepeoBHILIi.

BucnoBkn. JleKcHKO-CEeMaHTH4HI — TPYIHOILI
nepekaay Oi3HeC-TEPMIHIB € CUCTEMHHUM SIBUILEM,
3YMOBJICHUM JTUHAMIYHICTIO Oi3HEC-TUCKYpCY Ta
BIIMIHHOCTAMH MK E€KOHOMIYHHUMH KYyJIbTypaMHu.
[Nomicemis, Oe3ekBiBaIeHTHICTh, XHUOHI JIpy3i Tepe-
KJlajaya Ta KOHTEKCTyallbHa BapiaTUBHICTH 3HAYCHb
BUMAararwTh BiJ| MepeKiajiaua BUCOKOTO PiBHs (axo-
BOI IIATOTOBKH.

TakuM 9UHOM, YCHINIHUHA TIepeKitan Oi3HeC-TeK-
CTIB MOXJIMBHUH JIMIIE 32 YMOBHU IIO€JHAHHS MOBHOT
KOMIIETEHTHOCTI MepeKiiazada 3 NUOOKUM PO3yMiH-
HSIM EKOHOMIYHMX 1 KynbTypHHX peaniil. Ilepeknan
Oi3HEC-TepPMIHIB CIIIJI PO3MISAIATH K MIKIUCIUILII-
HapHU TpoIIec, Y SIKOMY JITHTBICTHYHI 3HaHHS TiCHO
B3aEMOJIIIOTH 3 EKOHOMIYHUMU Ta MPABOBUMH.
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